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JIUIIB TOTIOJIHUTEIBHBIM CPEJICTBOM H300pa3UTEILHOCTH, UCIOJB3YEMBIM mucareieM. [101Bo/IsE UTOT BBINIECKA3aH-
HOMY, XOTE€JIOCh OBl OTMETHTb, YTO TEMa PEYCBBIX CPEICTB U CIIOCOOOB XyI0KECTBEHHOW KOHKPETU3AIUH B TFOOOM
SI3BIKE SIBJISIET COOOI OrpOMHOE TTOJIE /ISl UCCIICIOBAHMS.
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ESTHETIC FUNCTION OF KOREAN SOUND SYMBOLISM AND SOUND IMITATION
IN THE ARTISTIC-FIGURATIVE SPEECH CONCRETIZATION
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The article examines the phenomenon typical for Korean artistic speech style when the property of sound imitation and sound sym-
bolism in a certain context comes out as a means and technique to create artistic-figurative speech concretization. Relying
on the comprehensive linguistic analysis of Korean literary texts the paper concludes that the writer through sound symbolism and sound
imitation tends to arrange the speech in such a way that it promotes figurative concretization and influences readers’ imagination.

Key words and phrases: artistic-figurative speech concretization; sound symbolism; sound imitation; figurative words; image-
imitative words; figurative detalization; concretizations.

VJIK 81

B cmamve paccmampusaromes munvt mpancopmayuii hpazeonocuteckux eOuHuy 6 mexkcme XyoorCecmeeHHO20
npouseedenusi anenulickoeo nucamensi Huxa Xoprou «Moii manvuuxy. ObHapysiceHHble munsi mpancgopmayuil,
UCNONIb3YeMbLE AGMOPOM 8 pPOMAHeE, USPAIOM KIIOUEBYIO POJib, YHACMEYSL 8 (POPMUPOBAHUN U PACKPLIMUU KAK 06pa3a
2NIA6HO20 2eposi, MAK U 00PA306 GMOPOCMENEHHbIX NEPCOHAdICEN] KHUY, AKMYATUSUPYIOM CKPbIMble CMbICIbL HPOU3-
8edeHUsl, CNOCOOCMBYION 6ONIOUEHUIO KOHKPEMHO20 3aMbLCIA POMAHA — pA36ume U CMAHOGICHUEe TUYHOCIMU 8 CO-
8peMenHOM obujecmee.

Kmouesvie crosa u gppaswi: Tpanchopmaius GpazeoIOTHIECKUX SIUHALL, BKIIMHIUBAHNE, dJUTATICHC, HHBEPCHS; 3aMeHa
JIEKCHYECKOTO KOMITOHEHTA; IBOHHAS aKTyaJlu3allus; HapylIeHHe CTUINCTHIECKON TUCTPUOYITHH.
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THUITBI TPAHC®OPMAIUI ®PA3EOQOJOIMYECKUX EJIAHUIL
B TEKCTE XYJOXXECTBEHHOTI'O ITPON3BEJIEHU A
(HA MATEPHUAJIE IIPOU3BEJEHUSA H. XOPHBU «MOM MAJIBYHK»
(N. HORNBY “ABOUT A BOY™))

Bonpocy ucnonb3oBanust 1 QYHKIIMOHUPOBAHUS (PPa3CONOTHUECKUX SAUHUIL B TEKCTaX XYyI0KECTBEHHBIX MTPOU3-
BEJICHWH TOCBAIICHO OTPOMHOE KOJMYECTBO pabOT OTEUECTBEHHBIX W 3apyOEeKHBIX HCCliefoBaTeliel B 00JacTH
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¢dpazeonornu. ITogoOHEIH HHTEpEC 00YCIOBICH, MPEXKAE BCETO, TEM, YTO UIUOMBI, SBIISSCH OJAHUM U3 YHUKAIBHBIX
IUTACTOB JICKCHUKH, TTOJABEPTAIOTCS B KOHTEKCTaX MPOM3BEICHUA JIFOOBIX KAHPOB Pa3HOOOPAa3HBIM U3MEHECHHUSAM, KaK
CTPYKTYPHBIM, TaK CEMaHTHYECKHM, KOTOpPBIE HE CBOWCTBEHHBI cioBaM. [1o MHEHHIO psiia TUHTBUCTOB, TAKUX KaK
H. M. Hlanckuii [9], A. B. Kynun [5], H. ®. Anedupenko [2], O. A. JleontoBuu [6], P. ®. AbOaymnuna [1],
T. C. I'yceiinoBa [3] u apyrux, mogoOHOTO posra MOAUGUKAIIMK BO3SMOYKHBI B CHITY HAJIMYHUS Y KPBUIATHIX BRIPAKCHUH
U TapeMHU TaKMX CBOMCTB KaK yCTOWYHBOCTH (CEMAaHTHYECKAas HEPA3JIOKUMOCTh KOMIIOHEHTOB (h)Pa3e0IOTHYECKIX
€IMHUI) U Pa3ebHOO(DOPMIICHHOCTh KOMIIOHEHTOB, KOTOpPBIE O0ECIIEYMBAIOT Y3HABAEMOCTHh MPEOOpPa30BaHHBIX
(paseonoruyecknX eAMHUI] B YCIOBHUSIX ONPEICIICHHOTO OKpY>KeHUs. B KOHTeKcTe (pa3eosorn3Msel, B CHIIy CBOEH
CJIO)KHOM CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpHI, 00JalafoT OONBIIMM MOTECHIINAJIOM K peaH3alii KOHHOTATUBHBIX COCTaB-
JISIOIINX, 3TH OCOOCHHOCTH JIENIAIOT (PPa3eoIOrHIeCKUe CIMHUIBI, HECOMHECHHO, HHTEPECHBIM M MPHUBJICKATEIEHBIM
MaTepuaoM JUIsl uccleoBaTenel B obnactu ppazeonorum.

VYdeHsle, paccMaTprBasi KOHTEKCTYalbHOE YIIOTPeOIeHNe (ppa3eoorH3MOB, UCTIONB3YIOT Pa3INIHbIe TEPMUAHBI IS
0003HaUEHNS TOTO WM HHOTO THITA TPeoOpa30oBaHmi, KOTOPEIM OHH IOJBEpPraioTcs. Tak, B HAY9IHOH JIUTEpaType MOX-
HO BCTPETHTH TaKWe ONpeNeNIeHIs Kak: «aedopMaris Gppa3eoornIecKiux eAnHALD, «MHINBHAYaIbHO-aBTOPCKOE TIpe-
oOpa3oBaHme (pa3eoNOTHIECKIX SAUHUI», «KOHTEKCTyaIbHOEe MpeoOpa3oBaHre (Ppa3eoOrHIeCcKiX eIUHHID, «OKKa-
3MOHAIIBHOE TPAHC(POPMHUPOBAHUE (PPA3COTOTHYCCKUX SIAMHUID, «(ppa3eonornyeckas BApHaTHBHOCTEY, «OKKA3HOHATb-
HOe npeoOpasoBaHue» | T.I. HecMOTpsi Ha OI00HOE TEPMHUHOIOTHYECKOE pasHooOpasue, OOJNBIIMHCTBO JINHTBUCTOB
CXOZATCSl BO MHEHHH, YTO MOI00HBIC M3MEHEHHS (DPa3eoIOrHYECKHX EMHUIl TPOMCXOSIT BCIIEACTBUE OTKIOHEHHS T10-
CJIETHUX OT y3yaJIbHOW HOPMBIL. Takue OTKIIOHEHHMS! He SIBIISIFOTCS HapyLIeHHeM 001Ieil SI3bIKOBOM 3aKOHOMEPHOCTH, OHU
OCYIIIECTBIISIIOTCSI B COOTBETCTBUHM C ONPEEICHHBIM KOMMYHUKATHBHBIM U CTHJIMCTHYECKMM 3a1anueM. Cosnasas (pa-
3€0JIOTHYECKYIO €JUHHUILY, aBTOP, TAKUM 00pa3oM, (OPMHUPYET CBOM MHIIMBUIyaJIbHBIM, HEIIOBTOPUMBIN CTHIIb.

B manHoit pabote s onpeneneHus npeodpazoBaHmid hpa3eonorn3MoB Ml ctionbdyem tepmuH T. C. I'yceiino-
BO# «TpaHCchopMaIust (ppazeoJOrHIeCKUX eANHHUIDY, IIOHIMAs ITOJT HUM JIF000€ OTKIIOHEHHE OT OOIIECPHUHSITOH S3BI-
KOBOW HOPMBEI, 3aKPETUICHHON B JIMHTBUCTHYECKOH TUTEPAType, a TAKKE HMIIPOBH3UPOBaHHOE M3MCHEHHE B IKCIIPEC-
CHUBHO-CTHJIUCTHYECKUX 1ensx [Tam xe, c. 7].

Kak y>xe OBUTO CKa3aHO, HIFOMBI, IMEIOIIIE JOBOJIFHO CIOKHYIO CEMaHTHUECKYIO CTPYKTYPY U BRICOKHH YACITBbHBII
BEC JIOMOJTHUTEIBHBIX COMYTCTBYIOIINX 3HAYCHUI, CIIOCOOHBI IPUOOPETATh U PEalM30BhIBATE TOTIOIHUTEIFHBIC KOHHO-
TaTUBHBIE OTTEHKH B 3aBUCHMOCTH OT TOI'O OKPY)KEHHsI, B KOTOPOM OHM (D)YHKLHOHUPYIOT. M3yueHue (pa3eonoru3mMoB
B OTPBIBE OT KOHTEKCTA HE JIACT MPEJICTaBICHHs] HU O MHOTOOOpa3uHM CBsi3eid, B KOTOPbIE OHM BCTYIAIOT, HU 00 accorya-
LUSIX U IOTIOJTHUTETHHOM CMBICIIE, KOTOPBIE Y HUX MPOSIBIISIOTCS B TOM UJIM MHOM OKpYKeHuH [5, ¢. 198].

PaccMOTpHUM THIBI KOHTEKCTYAlIbHBIX TpaHC(OPMALMiA, KOTOPBIM IOJBEpPratTcs (Hpa3eoornieckue eMHHUIbI
B MPOU3BE/ICHNH TOMYJISIPHOTO COBPEMEHHOT0 aHriumiickoro nucarens Huka Xopuou «Moii manmbuuk» (Nick Hornby
“About a Boy”) [7; 11].

B cBomX KHHTaxX aBTOp 3aTpardBacT OJHY W3 aKTYyalbHBIX Ha CETOMHSIIIHUNA JIEHb TEM — TEMYy COBPEMEHHOH IT0-
MyJSPHOW KYIBTYPHI; OH THIIET 00 OOBIYHBIX JIFOJSIX, HX B3aHMOOTHOIICHUX, MPOOIeMax, IMOIIMOHAIBHBIX TIepe-
KUBaHUAX. BEIOOp MaHHOTO MPOM3BENCHHUS OOYCIOBIICH TEM, YTO B HEM KOHTEKCTyallbHbIE TpaHchopmarmu ¢pa-
3€0JIOTUYCCKUX CIUHHI] UTPAIOT OJHY U3 KIFOUCBBIX POJICH, ydacTBYs B ((OPMHUPOBaHIH Kak 00pa3a TIIaBHOTO Teposi —
MOJIOJIOTO, 00asITEIBHOTO XOJIO0CTIKa Y WlIa, TaK ¥ 00pa30B BTOPOCTEIICHHBIX TEPOCB KHHUTH.

B paccmaTprBaeMOM IPOM3BEICHUN HaM BCTPETHIIMCh TAaKUE THITbI TpaHchopManuii Gppa3eosornueckux eauHHI,
KOTOpBIE€ MBI, Beien 3a P. @. AGay/utMHO#M, AeTMM Ha TpH TPYIIBL: MpeoOpa3oBaHusl, N3MEHSIONUE CTPYKTYPY (pa-
3€0JIOTHYECKUX SAWHUI] M TEM CaMbIM BHOCSIINE HEKOTOPHIE HHHOBAIINH B UX COJIEpKAaHUE; IIPeoOpa3oBaHus, H3Me-
HSIOMINE CONEPIKATENBHYI0 CTOPOHY (pazeoJOTHIeCKUX SIUHHUI], HO He HApYIIAIOIIKe UX CTPYKTYPY; CIOKHBIC Ipe-
00pa3oBaHwsI, MPEICTABIIIIONTNE CO00H KOMOMHAIINIO IBYX M 00Jiee MPHUEMOB OKKa3HOHAIBLHBIX TipeoOpa3oBanuii [1].

Cpenu TpaHchopMaIiiid epBOro THIIa HaMH OBUTH BBIICIICHBI TAaKHE KaK 3aMEeHa JIEKCHYECKOT0 KOMIIOHEHTA, BKIIU-
HUBAHUE, JUTUATICHUC.

BoNBIIMHCTBO yUeHBIX B 00JacTU (hPa3eoIOTUU PACCMATPHUBAIOT 3aMEHY JICKCHYECKOTO KOMIIOHEHTa KaK OJ[MH
U3 CaMBIX PACHpPOCTPAHECHHBIX THIIOB TpaHCPopMmanuil. 3aMeHa KOMIIOHEHTa (Ppa3eoJOTHUSCKON EIMHHUIBI 00Y-
CJIOBJICHA, IPEXIE BCEro, KOHTEKCTOM W HEOOXOAMMOCTBIO JIOCTHYb OINPEEICHHOI0 CTHIMCTHYECKOro 3¢ ¢exTa.
[TponeMoOHCTpUPYEM 3TO IOJIOKEHUE Ha ITPUMEpE.

3aMeHa JIeKCUUeCKOro KOMITOHEHTa BCTpedaeTcs: Bo (ppaseonorusme to take the bull by the horns — e3amb Ovika
3a poea, bINOIHUMb KAKVIo-1ubo crodicHyro 3aoady [4, c. 113]. ABTop, uconb3ys B JaHHOM (Dpa3coIorHIecKoM
o0opoTe riiaroi to grasp — xeamamy, KOTOPBIU SBISETCS CEMaHTHYECKH 0o0jiee IMOIMOHAIBHBIM MO CPABHEHUIO
C HEHTpaJIbHBIM 10 CBOCH CEMaHTHKE TJIarojoM to take — 6pams, IOJUEPKUBACT CTPAX [NIABHOTO I'eposi Iepe/] BbIsC-
HEHHSIMU OTHOIICHHIA C ero OBIBIIUMH JICBYIIKAMH, €0 HEPEIIUTEIBHOCTh M TPYCOCTh. Y WL JIETKO 3aBOJMT HOBEIC
3HAKOMCTBA, HO HE XKEJIAeT JUTUTENBHBIX, CEPhE3HBIX OTHOIICHUH, IS HErO 3TO BCEro JIUIIb Pa3BICUCHHE, TOITOMY
OYepeTHOH pa3phIB ABISACTCS I MOJIOOTO YeJIOBEKa OOJBIION MPOoOIeMOl — eMy HENIPHUSTHO BBICIYIINBATH yIpe-
KM B CBOW ajpec. 3aMeHa JIEKCHIECKOTO KOMIIOHEHTAa B TaHHOM CIIy9ae CIIOCOOCTBYET YCIJICHHIO 3HAUYEHUS UCXOI-
HOW (hpa3eoIOTHIECKOI €IUHMIIEI, TIOBBIIIAECT €€ IMOIHNOHAIBHO-IKCIPECCHUBHYIO COIEPIKATEIBHOCTD, ITO3BOJISET
KOHKPETHU3UPOBATh, JOMOJIHHUTE €€ y3yalbHOE 3HAaUeHHE W PEaIM30BaTh 3TO 3HAUCHIE B aHAIN3UPYEMOM KOHTEKCTE.
Will found endings difficult: he had never quite managed to grasp the bull by the horns [11, p. 25]... / Yuany ece-
20a OvLIO0 MPYOHO NOCMABUMb MOYKY. OH He Xeéama 0vika 3a poza [7, c. 27]...

BrumHMBaHUE SBISICTCS HAHOOJIEE PACIPOCTPAHEHHBIM MMPUEMOM TPAHC(HOPMALIUU B OMUCHIBAEMOM IIPOU3BEIC-
HUH U UCTIONb3YETCs aBTOPOM B HECKOJIBKUX (hpaszeonoruzmax. OHa U3 TIaBHBIX (PYHKIMH BKIMHUBAHUS — YCUIICHUC
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WIH YTOYHCHHUE 3HAYCHUS MIMOMBI, BHSCCHHE JOMOIHUTEIIEHOTO CMBICIA B MCXOIHYIO CEMAHTUKY (pa3eosioruye-
cKkoit enuHuIEL. [TocpecTBOM JaHHOTO MPHEMa MPOUCXOIUT YCUICHUE YKCIPECCHBHOCTH U BBIPA3UTEIILHOCTH BCE-
r'0 BbICKa3bIBaHUs. BKIMHUBaHNE MOTHBHPYETCSl KAK KOHTEKCTOM, TaK U aBTOPCKOM MHTEHIIUCH.

It was now perfectly clear, he felt, that he was either a liar or a lunatic, but before he could dig himself any
deeper into a hole which was already shipping water other SPAT members [11, p. 34]... / Emy kazanocw, eii abco-
JUOMHO SICHO, YMO OH UNU 6PYVH, UIU HEHOPMATbHYIN, HO OM eule DoJlee HU3K020 RAOEHUs €20 CNACIO MO, YO HaYd-
au cooupamuvcs opyeue uienvl Kiyoa [7, c¢. 36]... B 1aHHOM TpeIyioKeHUN BKIMHUBAHUE B CTPYKTYpY (Ppazeorno-
rusMma to dig oneself into a hole — pvimov cebe smy [10] cnoBocoueTanus any deeper — ewje enybce IPUBHOCUT
B CJIOKUBIIYIOCS CUTYAIMIO BOJHEHUE, HANPSKCHHOCTh, TPEBOTY, KOTOPHIC HCIBITHIBACT TJIABHBIN Tepoil B oOiie-
HUM C YICHAMH KJIy0a pOIUTENCH-0TUHOYCK, TIOKa3bIBACT, HACKOJIBKO BAYKHO I YWILIA CTaTh YWICHOM 3TOTO KIy-
6a. Mooyoit yenoBek OOUTCS Pa300IadueHUsl, MOCKOIBKY BhIIACT CeOs HE 32 TOTO, KEM OH Ha CAMOM JICIIC SIBJISICTCSL.
B T0 ke BpeMsi, UMCHHO HaJM4YUC BKJIMHUBACMOTO KOMIIOHCHTA any deeper MO3BOIISCT YBUACTH B, Ka3aJ0Ch ObI, OT-
PUIIATEIEHOM IEPCOHAXKE MOJIOKHUTEIBHBIC KAueCTBa. Y WJII IOHUMAET, YTO OH MOCTYMACT HEMOPSI0YHO C WICHAMU
Kiy0a, ¥ €ro HAaYMHAKT MYYUTh HE3HAKOMBIC €My JI0 TOTO MOMEHTA YIPHI3CHHS COBECTH.

BrummHMBaHWE B CTPYKTYPY (paszeosiorusma to be out of touch — omecmams om ocusnu [4, c. 774] vapeuwus that npu-
BHOCHUT JIOTIOJIHUTEJIbHBIA SMOIMOHANBHBIA OTTEHOK B 3HAUYEHHE MCXOAHOM MIMOMBI M BCETO BHICKA3bIBAHMS B LIETIOM,
yKa3bIlBaeT HA BHYTPEHHEE HErojI0BaHHe YWIUIa, ero HeXelaHhe MPU3HATh HEKOMIETEHTHOCTh B BOIIPOCAaX, Kacaro-
ITUXCS MY3bIKaJIbHBIX MIPUCTPACTHH MOAPOCTKOB. [ TaBHBIN Tepoil cuuTaeT cedst IKCIEPTOM B 00JIaCTH JINTEPATYPHI,
MY3bIKH, KHHO, I OCO3HAHHE TOTO0, YTO OH «MAK OMCMAL OM JCU3HU», TPUBOAUT €ro B oT4asHue. ... T would have
read about it. I’'m not that out of touch’ [11, p. 48]. / ... — Haoo 6ydem 06 smom nouumams. He moz sce a max
omcmams om ncusnu [7, c. 50].

3HaucHus (HPa3eoNOTHICCKUX CIUHHUL fo lose face — mepamb nuyo [4, c. 258]; beyond a shadow of a doubt —
Hecommuenno,; bez menu comuenus [Tam xe, ¢. 671] HAOTHIIOTCS HOBBIM KOHTEKCTYaJIbHBIM COACPIKAaHUEM ITOCPEI-
CTBOM BKJIMHHBAHUsI B HUX JIEKCeM all B iepBOM cityuae u any — Bo Bropom. He hadn’t lost all face yet; there was
still a tiny patch left about a size of a small scrab, and he wanted to keep it [11, p. 249]. / Iloka ewie on ne coscem
noOmepA IUYO; euje OCMABALACH €20 MANdsl MOIUKA, 6EIUYUHOU C NPLIYUK, U eMy He XOMEeN0Ch C Hel paccma-
samvcs [, c. 252]; Will knew then, beyond any shadow of a doubt, that Marcus would be OK [11, p. 275]. / 4 mo-
eoa Yuan nousin, umo y Mapxyca ece 6ydem xopouio, — nagepuaka [7, c. 280]. OueBUAHO, YTO BKIMHUBAHUE J0-
MOJHUTEIBHBIX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYPY (Ppa3eosoru3MOB CIYKHUT YCHICHUIO IMOLIMOHAIBHOTO (pOHA KaK BbIIIe-
YKa3aHHBIX MMPEJIOKEHUH, TAK ¥ BCEr0 IMOBECTBOBAHMS B LEJIOM, MMOATBEPIKAAsi, HACKOJIbKO BaXKHO JJISl TJIABHOTO
reposi MPOU3BEICHNSI CTAHOBHUTCS 001IeHHe ¢ MapKycoM, 4yIakOBaThIM MOJPOCTKOM, C KOTOPHIM YHIUI CIy4aiiHO
MMO3HAKOMUJICS. Ha OJTHOM M3 IMUKHUKOB. biarojapsi HaIM4YUIO B CTPYKTYpE (Ppa3eoIOTHUeCKUX CAMHUI] Ha3BaHHBIX
JTOTIOJTHUTEIBHBIX 3JICMCHTOB, YATATEIbh MIOHUMACT, YTO TJIABHBIN Fepoil MPOU3BEACHU KapAUHAIEHO MEHSIET CBOU
B3DJISLIIBI HA KHU3HB O] BIusHIHEM Mapkyca. /13 3rouCTHYHOr0, yBEPEHHOT0 B ce0e MOJIOIO0ro YeJoBeKka Y UL mpe-
BpaI[acTCs BO BHUMATEIBHOTO, OT3BIBYMBOTO, IEPEKHUBAIOIIETO 32 JPYTUX JIIOJICH MYKIHHY.

Hcnonb3oBaHne aBTOPOM MECTOUMEHUS some BO (ppaseorniorusme make sense of smth — noHumMams cMbicll, 3HAYeHUe
ue20-ubo, pazoopamocs 6 yem-mubo [4, c. 668] TakKe peaau3yeT JOMOJHUTEILHOE IMOIMOHATIBHOE 3HAYCHUE JAHHOK
WIMOMBI, YKa3bIBaeT Ha JKEJIAHHE TJIABHOTO T'epost TIOMOYb CBOUM CITydaiHbIM 3HaKOMBIM. Will looked at this strange little
group, his gang for the day, and try to make some sense of it [11, p. 194]. / Yuan nocmompen na cmpannyio spynnky mo-
oetl, ¢ KOMOPbLIMU eMy NPULLTIOCH NPOBECU IMON OeHb, U NONLIMAJICS 6C€ PA3I0MHCUNb no nonoukam [7, c. 199].

Ycunenue olleHOYHON ceMaHTUKH (pa3eosnorusma to burst into laughter — 3anumoscs cMexom, pacxoxomamo-
ca [4, c. 438] mpoOHCXOANT MOCPEACTBOM BKIMHUBAHUSA B €r0 CTPYKTYPY JIEKCEMBI pearls, KOTOpas yKa3bIBaeT
Ha TPEMEeTHOEe, He)KHOE OTHOIIEHUE MapKyca K CBOEH MIKOJIbHOM moapyre Jmmn. [lonpocTok BiIrOOICH B ICBYIIKY
U, HECMOTpSI HA €€ BCIBUILYUBBIN XapakTep U IpyOOCTh B OOINCHUU C OKPYXKAIONIMMH, BUJUT B HEH TOJBKO IMO-
JIOKUTEIbHBIE YepThl. He knew how stupid that sounded and he started to blush, but then Ellie burst into pearls
of laughter [11, p. 143]. / On nonuman, xax 2ayno smo npo3eyYano, U 3aIUIACsS KPACKOU, HO mym Duiu pacxo-
xomanacs [7, c. 146].

[IpueM 3TUNTUPOBAHHOTO HMCIIOIB30BAHUS aBTOPOM MOCHOBULBI When in Rome do as Romans do — Co ceoum
YCMABOM 8 UYICOU MOHACMBIPL He Xx00am [4, c. 640] mpuaaer JaKOHU3M M JKUBOCTh BCEH (pasze, yCHIMBAET dKC-
MPECCUBHOE BO3/ICHCTBUE HA YUTATEIs], @ TAKKE aKTYaIM3UPYET OTICbHBIC JIEMEHThl 3HAYCHUSI UIIUOMBI, BbIBH-
ras Ha MepBbIi [UIaH CMUPEHHUE TIIABHOTO Ieposi Mepell CI0KUBIIUMHKCS 00CTOsITeNbCcTBaMU. HecMOTpst Ha Hexemna-
Hue Ywuia BctpedaTh PoxaecTBo B ceMbe Mapkyca, OH, TEM HE MeHee, IPHHUMAET PHUIIAIICHHE, TAK KaK He XO-
4eT oropyath Manbunuka. On New Year’s Eve he would make a resolution to recover some of his previous skepticism,
but until then he would do as the Romans do [11, p. 160]... / Ha Hoswlii 200 o1 0acm 3apok éepuyms cebe HeMHO20
6bL1020 cKenmuyuzMa, a 00 mex nop 6yoem ciedosams eceoduemy Hacmporo [7,c. 162]...

Cpenu TpanchopMaIuii, H3MEHSIONINX COACPKATCIBHYI0 CTOPOHY (PPa3e0IOTHUCCKUX CIAMHUIL, HO HE HapyIia-
IOIIMX MX CTPYKTYPY, HAaMH OBLI BBISBJICH TaKOH THIT KaK HAPYIICHHE CTIIUCTHYCCKON nuctpuOyimu. dpaszeono-
ru3M OUONICHCKOTO MPOUCXOKACHUS the fruit of your loins, OyKBaIbHO — n100 upesa meoeeo [10], mOMEIICHHBII
B HECBOWCTBCHHYIO eMy cepy QyHKIIMOHUPOBAHUS, YCUINBACT SKCIPECCUBHO-CTUIIMCTUUCCKUI TOH BBICKA3bIBa-
HUSI, CIIOCOOCTBYET CO3/IaHUIO COCTOSHHS HEMPEOJOIMMOM MPOIacTH Mexay MupoMm Ymia u Mapkyca. Mononoit
YeJIOBEK JKMBET B COBEPIICHHO IPYrOM MHUpE, KapJUHAILHO OTIHYAIomEeMcsi OoT Mupa Mapkyca U ero OJN3Kux.
YUl He IPUHUMAET MX LEHHOCTH U 00pa3 xu3Hu. OH U MOJPOCTOK JKUBYT B Pa3HbIX OOIIECTBEHHBIX MIOCKOCTSIX.
['maBHBIN repoit MOHUMAET 3TO, HO HE MOXKET IPEKPaTUTh OOIIeHHE C MOAPOCTKOM. All of these people came from
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another country, a country full of things that Will knew nothing about and had no use for... Marcus was the fruit
of their loins [11, p. 150]. / Bce amu niodu 6viiu podom uz opy2oi cmpamnwl, Cmpansl, NOIHOU 6ewell, 0 KOMOPbIX
Yunn nuueeo ne 3nan u komopuie emy oviiu He HydCHbl... Mapxyc ool ux oemuwem [7, c. 152].

Tpancopmarum, cocTosnre W3 KOMOMHAIIMHM NIBYX M 0Ooyiee MPUEMOB OKKa3WOHAIBHBIX IMPeoOpa3OBaHUM,
MPEJICTABICHBI B MPOU3BEJCHUM TAKUMU THUIIAMHU, KAK MHBEPCHUS U BKIMHUBAHUE, DJUTUIICUC M HAPYUIEHHE CTHIIM-
CTHYECKOH AUCTPUOYIMH, a TAKIKE DIUIAIICHC U JIBOMHAS aKTyann3alys OJHOBPEMEHHO.

WuBepcus dpaszeonorusma time hangs heavy on one’s hands — yousams epems [4, c. 766], BEIHECEHHE Ha TIEpPBOE
MECTO JIEKCEMBI heavy co3maeT KoMHIecKuid 3G dekT, mpumaeT UpOHUIECKHA OTTEHOK ONMHMCHIBACMOW CHTyalnuu. BHu-
MaHHE aKICHTHPYETCsl Ha TaK Ha3bIBaEMOI MPOOJieMe IIIABHOTO Ieposi — U3-3a HEeXelaHus paboTaTh Y HErO CIHIIKOM
MHOTO CBOOO/IHOTO BPEMEHH, M OH HE 3HACT, KaK ero «youTh». BKIMHIBaHKE B CTPYKTYPY UIHOMbI MOJIAJIBHOTO [J1aro-
na could yka3pIBaeT Ha OTCYTCTBHE Y MOJIOJIOTO YEJIOBEKa OTBETCTBCHHOCTH 3a CBOM MOCTYNKW. OH JOBOJICH CBOCH
JKHM3HBIO M HE TOTOB K KaKUM-TTHOO KapuHAIBHBIM niepeMeHam. Afier all Will was a sports fan and a pop music fan, and
he of all people knew how heavy time could hang on one’s hands [11, p. 49]... / Beov Yunn 6vin borvuum mobumenem
CNOpMA U NON-MY3bIKU, U KMO-KMO, A OH YHC MOYHO 3HAT, KAK NOPOU mpyono ovieaem youms epems [7, c. 51]...

B cremyromem quanore mpeacTaBICHbI JUTUIICHC U HAPYIICHUE CTHIMCTUYCCKON AUCTpUOynmu (hpa3eoaoruaeckoit
eIMHUIIBI to burn the candle at both ends — npoaicueamn dcusmb, be3paccyono mpamums cuivl, 300poswve [4, c. 123].

‘How are you, anyway, Chris?’

‘Oh, you know. A bit washed out.’

‘Been burning the candle at both ends?’

‘No. Just had a baby’ [11,p.7]./

— Hy a xax moi, Kpuc?

— Hy, mot o1c nonumaews. Hemnozo ycmana.

— Bepewn om scusnu ece?

— Hem. IIpocmo monvko umo poouna [7, c. 9].

DM THYECKOE UCTIONIb30BAHUE UANOMBI fo burn the candle at both ends cTunu3yeT pa3roBOpHYyIO peub, yKa3bl-
BaeT Ha JaBHUE [[PYKECKHE OTHOIICHHS [JIABHOTO TepOsi ¥ MOJIOZIO#H sKeHIIMHBL. HapylieHne CTHINCTHISCKOH TUuc-
TpUOYLUU MPOUCXOIUT IMOJ BIUSHHUEM KOHTeKcTa. OTpHIaTeNbHAs OIICHOYHAs CEMaHTHKa (pazeosiorusma to burn
the candle at both ends mucconupyer ¢ dpaszoii ‘No. Just had a baby’, HECOBMECTUMON C HUM 110 CEMaHTUYCCKUM
XapaKTePUCTHKAM, YTO TMPUBOJAUT K CO3[aHHUIO0 MPOHWUH M OJHOBPEMEHHO aKLEHTHPYET pa3JpayKeHHe Ieposi IOJIoKe-
HHUEM, B KOTOPOM OH HaxoAuTCs. B TaHHOM Juaniore mposiBisSeTcs HeCePhe3HOE, HACMEIIUTMBOES W OYEBHIHO HErATHBHOE
OTHOIIICHHE YW K JICTSM U CEMEHHBIM LICHHOCTSIM. MOJIOJIOMY YEJIOBEKY HE TEPITUTCS 3aKOHYUTH KaK HETPUSATHBIN
JUIsl HETO PasroBOP, TaK M BU3UT B JIOM €0 JIABHHUX JPy3ei.

DIJIMIICHC W [[BOWHAS aKTyajiu3alis KOMIOHEHTOB BCTPEYAIOTCS MPH HCIOJIb30BAaHUU MOCIOBULBI Sticks and
stones may break my bones but names or words will never hurt me /| Om nanxu éce 3a00aum, a 1080 MUMO yuieu
npoaemum [12]. B KOHTEKCTe TIPOU3BEIEHUsT OHA TpaHChOopMUpyeTcs B sticks and stones and names. Ilpu nanHHOM
SIBJICHUM HAOII0/IaeTCsl yTpaTa OTACNIbHBIX MPU3HAKOB (PPa3eosornyeckoil eIMHUIIbI, 1 OHA MMOJyYaeT ABOWHYIO aK-
TyaJTU3alfio, HO B KOHTEKCTE 3aKJII0YeH HAMEK Ha e¢ MPUCYTCTBHE. TEeKCT mapeMuu JIETKO BOCCTaHABIMBACTCS OJia-
roZiapsl HAIMYHIO y YATATeJIeH onpeaesleHHbIX (POHOBBIX 3HAHUN. UnTaTens, 00nanas S36IKOBOI M peueBOr KOMIIe-
TEHTHOCTBIO, & TAKXKE CIIOCOOHOCTHIO JCKOIUPOBATH MOJTYUYECHHYIO UMIUIMIUTHO BBHIPAKEHHYIO HMH(OpPMAIIHIO, BOC-
MPUHUMAET U UHTEPIPETUPYET MPOYUTAHHOS B COOTBETCTBHU C TEM COJCPKAHUEM M CMBICIOM, KOTOPBIC BIIOXKUI
B 3TO BBICKA3bIBAHUE ABTOP. 3HAKOBBIC 3JICMCHTHI, COXPAHCHHBIC B MOCIOBUIIE, CIIOCOOCTBYIOT HIACHTU(GUKAINH €€
CTPYKTYPBI U 00OOIIEHHOTO CEMaHTHYECKOI'0 3HAYCHHUS U, OJHOBPEMEHHO, aKTUBHPYIOT M aKTyalH3UPYIOT 100a-
BOYHBII CMBICII, CBOMCTBEHHBIN TOJIBKO JAHHOW KOHKPETHOM CUTYallUH.

B pesynbrare momo0HON KOMOMHUPOBAHHON TpaHCHOpMAIUM H3MEHECHHUIO TIOJBEPraeTCs OLICHOYHAS CEMaHTHKA
napeMuu. 3HaueHne 0e3pa3nnyms K OCKOPOJICHUSIM, 3aKJIF0YCHHOE B CEMaHTUYECKOU CTPYKTYpE MOCIOBHIIbI, CMe-
HSETCS Ha 3Ha4YcHHE OO0sI3HM (DU3MYECKOrO M MOPAIBHOIO YHIKeHUs. Ha xapakTep OLICHKH BIUSHHE OKa3bIBACT
KOHTEKCT, KOTOPBIH, B IAHHOM CJy4ae, SBISCTCS HEKHUM KaTalli3aTOPOM, CIIOCOOCTBYIONIUM PEaTn3alii YHUKAIb-
HOTO JIOMOJIHUTENBHOTO CMbIciia nmapemun. dpasza BhIpaxkaeT O0eCroKoiWcTBO Mapkyca — BTOPOCTEIIEHHOTO Teposi
MPOM3BECHUS 32 JajbHEHIIINE OTHOLICHUS ero IPy3ei-0HOKIACCHUKOB C OCTAbHBIMU YUYECHHKAMH IIIKOJIbI, KOTO-
pBIe MOTYT HayaTh «TPAaBHUThHY» peOsT 3a Apyx0y ¢ HuM. Marcus could see that. Nobody had hurt them, not yet,
and Marcus knew all the stuff about sticks and stones and names [11, p. 98]. / Mapxyc moz ux nousme. Iloka ewe
UX He MPOHYIU, HO OBLIO ACHO, YO 8Cled 3a 003bl8aRUAMU RocAedyiom wiunku u yKycot [7, c. 100].

Takum 00pa3oM, B pacCMaTPUBACMOM XYJOXKECTBEHHOM IMPOU3BEACHUH OBLITH OOHAPYKCHBI CICIYIONINE THUIIBI
(dpazeonornyeckux TpaHchopManuii: MpeoOdpa3oBaHUs, H3MEHSIIOIINE CTPYKTYPY Ppa3eoJOruyecKux SIUHHUI] U TEM
CaMbIM BHOCSIIE HEKOTOPbIE MHHOBAILMK B UX COJEPKAHWE — 3aMEHA JIEKCUYECKOr0 KOMIOHEHTA, BKIMHHBAHUE,
AJUTUIICUC; TTPeoOpa30BaHusl, U3MCHSIIOIIUE COJICPKATEIBHYIO CTOPOHY (PPa3e0IOTHUSCKUX SIUHHUII, HO HE HapyIla-
IOIIHE UX CTPYKTYPY, — HAPYIICHHE CTHIIMCTHYCCKONW TUCTPUOYIIMHU; CIOXKHBIC IPeoOpa30BaHusl, MPEICTABIISIONINEC
000l KOMOMHAINIO JBYX W 0oJiee IPUEMOB OKKAa3MOHAJBLHBIX MPEOOpa3oBaHUN — WHBEPCHS M BKIMHWUBAHUE, JJI-
JIUTICUC W HAPYIICHHE CTHIUCTUYCCKON TUCTPUOYIIMHU, SJUTUIICHC U JIBOWHAs akryanu3anus. [lomoOHble dpaseorno-
THYECKUE TpaHC(HOPMAIUH CIOCOOCTBYIOT CO3/IaHUIO WHAWBHIYAIBHOTO aBTOPCKOTO CTHIIS, YYACTBYIOT B BOILIO-
LIEHMH KOHKPETHOTO 3aMbICIa XY/I0KECTBEHHOI'O MPOU3BEACHHS, (POPMUPOBAHUH SPKHUX, HEIOBTOPHUMBIX 00pa3oB
JUTEPATYPHBIX [EPOEB, AKTyaTH3alUU CKPBITBIX CMBICIIOB, KaK BCETO MPOU3BEICHUS, TaK U OTACIBHBIX €r0 YacTeil.
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TYPES OF PHRASEOLOGICAL UNITS TRANSFORMATIONS IN A LITERARY TEXT
(BY THE MATERIAL OF THE NOVEL BY N. HORNBY “ABOUT A BOY”)
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The article examines the types of phraseological units transformations in the novel by the British writer Nick Nornby “About
a Boy”. The transformations used by the author play the key role contributing to the formation and development of main personage’s
image and secondary personages’ images, actualize the implicit meanings of the novel, and contribute to author’s intention —
to show the formation and development of a personality in the modern society.

Key words and phrases. phraseological units transformation; inclusion; ellipse; inversion; lexical component replacement; double
actualization; violation of stylistic distribution.
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B cmamve paccmampusaemcsi smuoxkyiemypHas cneyughuka (pazeonocusmos KumaiCKko2o U pyccko20 s3blKO08.
Asmop svidensem auHe80CMPAHOBEOYECKUU U TUHSBOKYTILIYPONOSULECKUN NOOX00bl UCCAed0sanus. [lenaemcs 8vi-
600 0 MOM, YMO HAYUOHANLHO-KYAbmMYpHAs cneyuguxa DE 0boux a3vikoe nposensemcs: 1) 6 yenom snauenuu OF,
6 3HAYEHUsIX OMOeNbHbIX KoMnoHenmos OFE u ¢ ee npomomunax;, 2) ¢ cOOMHOWEHUU PpaA3€0N02UZMO8 U 3HAKOS
HAYUOHATLHOU KYIbHYPbL.
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3THOKYJIbTYPHASI CIIEU®UKA ®PA3EOJIOTU3MA
B [IAPE SI3bIKOB KHTAHCKHH — PYCCKHH:
K IPOBJIEME UCCJIEJJOBAHUS U OITUCAHUSI

[TpoGnembl B3aMMOJIEHCTBHS SI3bIKa M KYJIBTYPbI, OTPayKCHUSI OCOOCHHOCTEH HALMOHAJIBLHOM KYJIBTYPHI B €JIMHHU-
[1aX pa3HbIX YPOBHEH SI3LIKOBOM CUCTEMBI HE TIOTEPSUTA CBOCH aKTyaJ IbHOCTH CO BpeMeHH Iyonukanuu padot B. pon
I'ym6onbara «O mbiuteHnn 1 pedn» (1795 1.), «O BINSHUM Pa3IMYHOTO XapakTepa sS3bIKOB Ha JINTEpaTypy H Iy-
xoBHOE pazButue» (1821 1.), «O pa3nuyuu CTPOCHHS YEJIOBEUECKUX S3BIKOB U €T0 BIMSHUH HAa JYXOBHOE Pa3BUTHE
yenoBedyecTBay (1830-1835 rT.), OmyOIMKOBaHHBIX MO3IHEE U HA PYCCKOM si3bIKe [2; 3].

CoBpeMeHHast aHTPONOLEHTPUYECKAs IMHIBUCTHKA, B YACTHOCTH, €€ OTPACIIi — JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS ¥ JIHT-
BOCTPaHOBE/ICHHE — TPH3HAIOT HAMOHAJIBHBIA S3bIK HEOOXOAMMBIM (€CIIM HEe CaMbIM TJIaBHBIM) KOMIOHEHTOM
KYJNBTYPHI, OTPAKAIOIINM U COXPAHSIOMNM CHeNn(UIeCKHe YepThHl HAIIMOHAJIBFHON KyJIbTYPHI Ha BCEM NMPOTSHKEHUN
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